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B paHHOM cTaTbe menaetca o6 0630p OCHOBHbIX OCOBEHHOCTEN BHELLUHUX NEKCUUYECKUX
3aMMCTBOBAaHWM B COBPEMEHHOM (pPaHLY3CKOM $3blke C aKLEeHTMPOBaHWMEM KakK COBCTBEHHO
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M3BecTHO, 4YTO MNOMMMO BHYTPEHHUX WUCTOYHMKOB. CEMAHTUYECKUX W
CNnoBoObOpa3oBaTesbHbIX, @ TAKXKE MX 3KBUBANEHTOB, COBPEMEHHbIN PPaHLYy3CKUI A3bIK
06nafaeT BHELWHWMM UCTOYHWMKOM pacLUMpPeHMs CBOEro C/IoBapHOro 3armaca -
3aMMCTBOBaHMEM M3 apyrux s3bikoB. CneayeTr OTMeTUTb, UYTO 3HA4YeHME TepMUHa
«3aMMCTBOBAHME» OYEHb LUMPOKO MCMONb3YETCA B PSAe JIMHIBUCTUYECKUX paboT
[1,2,3]. ®paHuy3ckuni €93blk BCerga pAenan 3aMMCTBOBaHWS Mocnie TOro, Kak
0cBOOOAMNCA OT OCHOBHbIX CMMBOJIOB NaTbiHKM U Mpuobpen crneumduyeckme 4vepTbl
ornpeneneHHoro s3blka. BoT noyeMy € NMHIBUCTMYECKOM W UCTOPUYECKOM TOYEK
3peHMS HEKOPPEKTHO CYMTATb 3aMMCTBOBAHHbIMUM C/I0BA KEJIbTCKOIO NMPOMUCXOXKAEHMS,
Takue Kak: bouleau, bec, tonneau, v T.40. U repMaHCKOro, Takue Kak: jardin, fauteuil,
gare,1 T.O., BBEOEHHble BO BpPEMEHa CTAHOBMEHMA (PaHLY3CKOro Kak $3blKa.
He3aBMCUMbIN a3bik [3, C. 145-154].

HacTosilee 3aMMCcTBOBaHME MPOUCXOAUT W3 WUOMOMbI, KOTOpass MOJIHOCTbHO
OT/IMYAETCA OT 3aMMCTBOBAHHOIO fA3blka. TakMM 0bOpa3oM, He cneayeT roBOpuTb O
3aMMCTBOBaHMAX, CAeNaHHbIX (GPaHLY3CKMM 93bIKOM M3  C/leHra WAM  Opyrux
COLMONEKTOB, NMOCKOJIbKY 3TO BapWaHTbl obuweynoTpebutenbHoro dpaHuy3sckoro. o
3TOM NMpUYMHE Mbl MOXXEM Ha3blBaTb "3aMMCTBOBAaHMSAMU" TONIbKO BOKabynbl (cnosa u
BbIPa)KEHMS) U 3NEMEHTbI CI0B (CeMaHTu4yeckne unm gopmasbHbie), KOTopble Obinin
3aMMCTBOBaHbl PPaHLYy3CKMM S3bIKOM M3 MHOCTPAHHbIX S3bIKOB, @ TAaKXXe U3 A3blKOB
HaLMOHaNbHbIX MEHbLUMHCTB (backckmin, GpeToHCKMM, dnamaHAckui) cTpadbl [1].
CoBepLUeHHO 04EBUAHO, YTO MOXXHO 3aMMCTBOBAaTb HE TOJIbKO C/I0BA, HO M 3HAYeHUs,
MopdosiorMyeckme M CUHTaKCM4Yeckue npusHaku. Hanpumep, HepaBHee 3Ha4yeHue
dpaHLy3CKOoro rnaronarealizer— ‘concevaoir, serendrecompte’ aBnaeTcs
CEMAHTUYECKUM 3aMMCTBOBAHMEM M3 aHIIMMUCKOrO $3blka. AHanorM4yHbIM 06pasoM,
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NeKcuyeckme eamHubl: croissant (de boulanger) v lecteur (de ['Universite) spnsroTcs
CEMaHTUYECKMMUM 3aMMCTBOBaHMAMMU U3 HeMeLKoro a3blka. CnoBo créature B3sno 13
NTaNbsSIHCKOrO si3blka 3HayeHue ‘protégé, favori’ [4]. Mo BAMAHMEM aHTIAMIKCKOro
A3blka cnoBa controller w responsible nony4yunu 3HayeHWe "BRacTBoBaTb”
(koHTpONMpOBaTb CBOM YyBNEYEHMUS), @ NEKCUYECKasl eamHuua raisonnable — 3HaveHune
‘cepbe3Hbi’ (OTBETCTBEHHOE OTHOLLEHME). AHII0-aMeprnKaHCKoe CoBo indésirable Bo
(paHLYy3CKOM $3blke Mpuobpeno HexenatenbHyt @opMy, 0003Hayas u4esnoBeka,
KOTOpPOMY OTKa3bIBaloT B npuemMe B cTpaHe [3, c. 115]. CyuwecTtByeT Takxe ocobbin
Crnocob 3aMMCTBOBaHMS HE TONIbKO 3HAaYeHUsl, HO U «BHYTpeHHen ¢OopMbI» U3
MHOCTPaHHOIO f3blka, KOTOPbIM Ha3blBaeTCa Kasbkon. B kayecTBe nmprvMepoB MOXKHO
MPUBECTU HECKOJbKO C/IOB, 3aMMCTBOBaHHbIX U3 HemeLikoro Ubermensch: franc-magon
n bas-bleu Bocnpoun3BoaAT aHrNMMCKMeE 0bpa3oBaHmua free-mason et blue-stocking; prét-
a-porter ToXe Kajibka C aHFIMMCKOro; gratte-ciel COOTHOCUTCS C aHI10-aMEPUKAHCKUM
sky-scraper. BblpaxkeHus: marée noire, pleine mploy cmopenvpoBaHbl No TuUny
aHrNMMUCKMX 06pasuos: black tide v full employment [4, p.235-267].

N3yueHre 3aMMCTBOBaHWM HeU3DEXXHO OOHapy>XMBaeT CBA3b, CYLLECTBYHOLLYHO
MeXay $3blIkOM W WUCTOpMeM Hapopa Kak ero cosgatens. PakTuyecku, cnoBapb
COBPeEMEHHOro paHLLy3CKOro €3blka BKJtO4YaeT B ceba 6onblloe KOJMYECTBO
3aMMCTBOBaHMM U3 MHOCTPaHHbIX MAMOM pasHbiX 3noX. Kaxapin nepuog
MCTOPUYECKOrO PasBUTMA (PPaHLLY3CKOrO N3blka XapaKTepusyeTcs ornpeaeseHHbIM
KOMNYECTBOM 3aMMCTBOBaAHHbIX CJIOB, YTO MOXET OblTb OOBLSCHEHO KOHKPETHbIMMU
COLMaNbHO-NOMIMTUYECKUMWN  YC/IOBUSIMM,  XapaKTepoOM  OTHOLUEHUM  MeXAy
dpaHUy3CKMM HapoaoOM W ApYyrnumMu 3THUYeckumu rpynnamm [1]. BoT noudemy
3aMMCTBOBaHUS MPeACTaBNsAOT O60/bLLION MHTEPEC He TONbKO ANSt JIMHFBUCTA, HO U AN
MCTOPMKA Kak CBOEro poa UCTOPUKO-KY/IbTYPHbIN AOKYMeHT [4].

[oBONBbHO 4acTO c/ly4yaeTcs, YTO 3aMMCTBOBaHWME MOXET UMeTb BO
(paHKONA3bIYHbIX CTpaHaX 3HayeHWe, HEM3BECTHOE WJIM HE WCMOJIb3yeMOe CaMUMM
dpaHuy3amu. Hanpumep, kaHapubl B KBebeke mcnonb3ytoT cnoso char (lat.) ans
0603HaueHUs1 aBToMobuns: les petits chars — ‘TpamBan’, pamphlet (angl.) — ‘Gpowtopa,
nuctoeka'. B Leeruapum cnoeo fanfaron wvMeeT 3HadeHMe ‘My3bIKaHT, ufeH
opKecTpa’, Jnekcuyeckas eauHuua auditoire (lat.) ucnonb3yetca B benbrum m
LLIBenuapmm B 3HaYE€HUM ‘NEKLMOHHbIM 3an’, Toraa kak Bo MpaHuMM 3TOT TepMUH
O3HayaeT ‘COBOKYMHOCTb JOAEW, KOTOpble CAywarT  WAM  ‘COBOKYMHOCTb
cnywaTtenen’, ‘umtatenn’ (M3 kKHUru, us rasetol). Cnoso carrousel (ital.), o3HavatoLLee
Bo ®PpaHummn ‘napap kaBanepos’, npuobpeno B benbrum u LBenuapumn 3HauyeHue
‘ApMapoYHbIN MaHeX, fAepeBsiHHble KOHKU (Cp. B pyCCKOM a3bike ‘kapycenb’). Cnoso un
cannibal (esp.) (ocobeHHO) y dpaHLy30B 03Ha4aeT ‘un an-thropophage’, B To Bpems kak
B benbrum OHO no-npexkHeMy O3Ha4yaeT ‘MOAXKAPEHHbIM Ha rpune C3HABUY C
Hape3aHHbIM CbIpbIM MSICOM U NpUnNpaBneHHbin’ [3, c. 123-189].

B obuweM, Bce 3TO [OCTATOYHO HArNsSAHO AOKa3blBAeT, YTO 3aMMCTBOBaHMSA U3
3THUYECKUX BApPUAHTOB, M3 MHOCTPAHHbIX S3bIKOB OYEHb aKTUBHO MPOHUKAKOT B
nekcmyeckmn ¢oHa coBpeMeHHOro dpaHLy3CKOro sisbika, 0bpasyss OMOHUMUYHbIE U
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CMHOHMMUYHDbIE Tpynnbl 1N pagbl. B 10 e BpeM4a 0630[3 MCTOYHUKOB TEKYLUNX
3aMMCTBOBaHMI7I, d TakK>Ke XpOHOJ'IOI'MLIeCKMﬁ nopagokK mx mMaccoBoro npoHMKHoBeHUMA
no-npe>xxHemy oCTarTCAa TeEMaMKn and 06cy)K,£l,eHM‘i|.
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